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Fiskprinsessan.

rik stod på bron och metade. Mamma hade
nog sagt att det var synd att rycka upp de stac-
kars, små fiskarna ur det sköna, svala vattnet

och sedän låta dem pinas i den Heta sanden. Men Erik
tror att det där bara är, för att mamma är ett frun-
timmer; pappa fiskar ju hela sommaren åt dem ali
fisk tili hushållet. Mamma säger att det är en annan
sak, när man verkligt behöfver fisken tili mat, men att
man aldrig får pina ett djur för nöjes skull. Det gör
riktigt ondt i mammas hjärta, när hon ser de vackra,
små fiskarna sprattla i sanden och så ångestfullt gapa
efter luft. Men mamma har naturligtvis ett fruntim-
mershjärta.

Erik är kari, hän, och hän tycker inte att det är
sä farligt, och när nu mamma är borta, så kan det
inte göra ondt i hennes hjärta. Erik tänker för resten
i dag samla fiskarna i ett ämbare, för att riktigt se
huru de simma.
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Seså, nu nappade det! Den slapp!
Napp på napp; det är visst ett stim, men de

fastna inte. Se där ref en en bit ur käken, men ändå
fastnade den inte.

Och nu är det slut med nappen, stimmet har sim-
mat bort. Solen baddar så het, det blir tröttsamt att
stå. Erik lägger sig raklång på bron, nog kan man
passa på flötet fastän man ligger, och det stär ju så
envist stilla.

Det var ett napp, det! Så stort och djupt! Flötet
går visst tili botten. Det drar och drar, hela spöet
följer med, Erik kan ej få lös sinä händer från spöet
hän måste också följa med.

Alit djupare och djupare drar spöet.
Nu står Erik på hafvets botten och vet ej hvart

spöet tagit vägen.
Där skimrar en underbar, gråblå dager omkring

honom, och hän går likasom i en skog af vaggande
vattenväxter. Hän känner nog igen det skira, lätta
abborgräset och de lustiga bläsorna på tångens blad,
men aldrig hade hän trott att de värit så höga och stora.

Åh, där kryper en orm alldeles som hemma i sko-
gen; Erik Springer fort åt sidan. Men det är en för-
färlig orm, den börjar simma som en fisk. Erik
Springer för lifvet. Det hjälper ej att springa, hän
känner den slemmiga kroppen glida mot sin hand.
Men ingenting ondt gjorde den fasliga ormen, ty det
var bara en ål, som snart igen sänkte sig tili bottnen
och kilade in emellan vattenväxterna.

Nu blef Erik alldeles stel af förfäran. Framför honom
syntes ett hiskeligt djur med vidt uppspärradt gap. Det
var en väldig gädda. De hvassa tänderna lyste i det
vida gapet, och som en pii sköt den rakt emot Erik.
Lyckligtvis kom Erik ihåg hvad hans mamma sagt, att
man aldrig skall visa sig rädd, om man också är det.
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»Ingen rädd här», skrek hän därför allt hvad hän
orkade, och gäddan blef så flat att hon genast slöt
sitt gap.

M Du var mig en morsker en; det skulle vara synd
att äta upp en sådan duktig krabat. Jag skall i stället
föra dig tili vår stackars sorgsna prinsessa, kanske det
kan muntra upp henne litet. Fort upp pä min rygg
du lilla människopys!"

Erik lät icke säga sig detta två gånger. En prin-
sessa hade Erik aldrig sett, det skulle blifva något rik-
tigt roligt att få se en sådan.

Erik höll stadigt fast i gäddans ryggfena och så
bar det af med svindlande fart, rakt ut tili det vida
djupa hafvet.

Nu kommo de in i en underbar alle af röda och
hvita korallträd, emellan grenarna kilade skimrande
guld- och silfverfiskar och drogo liksom lysande eld-
strimmor genom det klara vattnet.

Gäddan stannade vid trappan tili ett ståtligt kristall-
palats. Där bodde prinsessan och hennes små tärnor.

Erik trädde in. Åh! det var en prakt! En ljusgrä
matta låg som mjukaste silke under Eriks fötter. Rosen-
röda och skiftande snäckor strålade kring väggarna
emellan hvita, vackra näckrosor, och skimrande, blå mane-
ter lyste som elektriskt ljus kring det genomskinligataket.

Det vackraste af allt var ändå fiskprinsessan, som
satt högst uppe i salen på en tron af pärlmusslor och
rosenröda koraller. En krans af hvita näckrosor sam-
manhöll hennes slöja af hafvets skiraste silfverskum,
och kring de hvita armarna glittrade dyrbara pärlsnören.
Men i stället för fötter hade hon en silfverglänsande
fiskstjärt.

Så hade också alla hennes små tärnor, som sakta
simmade kring hennes tron.

Erik trädde närmare. Den vackra prinsessan såg
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så sorgsen ut, att det riktigt gjorde Erik] ondt i hjärtat.
I det samma hördes en underbart vacker musik; det
var näcken, som spelade på sin harpa därutanför, för
att locka sin sorgsna dotter tili dans. »Kom", ropade
Erik gladt, »kom, vackra prinsessa, kom och dansa
med alla dina små tärnor; hör huru vackert harpans
toner ljuda!"

»Nej, nej", svarade den vackra prinsessan och klara
tårar glimmade i hennes blå ögon, »nej, nej, jag längtar
efter glittrande solsken och fågeldrillar; här nere på
det djupa hafvets botten är det så dystert och tungt att
dansa. Åh, huru jag längtar efter solen och fåglarna,
men dit upp få vi aldrig mera komma, där göra de
oss så illa. Se huru minä stackars små tärnor fått lida,
för att de värit olydiga!" Erik säg nu att många af
de stackars små tärnorna hade alldeles snedvridna
munnar, eller blödande händer, ja den ena hade ett
öga alldeles utrifvet.

»Jag skall sjunga för dig om solen och fåglarna
där, så kanske blir du glad igen, vackra prinsessa",
sade Erik, som ej riktigt kunde förstå huru de små
tärnorna så skadat sig.

»Qör det, ack gör det!" ropade prinsessan och säg
litet gladare ut.

Och Erik sjöng alla vackra visor hän kunde om
soi och fåglar. Men ju mera hän sjöng, desto sorgs-
nare blef prinsessan; hennes hjärta ville brista af läng-
tan. Erik själf tänkte också nu på huru vackert solen
lyste på blommorna där hemma i trädgården och huru
muntert fåglarna drillade i träden, och så kom hän i
håg sin mamma, äh, huru mamma nu skulle söka
sin lilla gosse! Nu mäste hän skynda hem.

»Vackra prinsessa, lät mig nu fort få min snälla
gäddhäst" bad hän »och följ du också med med alla
dina små tärnor! Där är så soligt i vår vackra vik,
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och jag skall kasta tili dig brokiga blommor, och fåg-
larna skola sjunga för dig hela dagen".

Men nu brast den vackra prinsessan i hejdlös gråt.
«Just den viken var vår käraste lekplats, men aldrig
mera låter pappa mig kornina dit; ty nu hafva männi-
skor byggt en villa där på stranden, och små tanklösa
gossar stå på bron och vifta med spön och kasta ut
krokar, som rifva oss så illa, så illa; du har ju sett
huru det gått min stackars leksyster. Aldrig mer fär
jag leka kring stenarna i den vackra viken".

Lilla Erik blef alldeles förfärad det var ju hän själf
(

som så där illa rifvit, de snälla fiskflickorna. Hän slog
sin arm om den vackra prinsessans hals och bad inner-
ligt om förlåtelse. »Aldrig, aldrig mera skall nägon
gosse få meta på min pappas bro. Lilla prinsessa,
du skall lugnt leka i viken med alla dina tärnor".

Då log den lilla prinsessan så soligt gladt och
lofvade genast följa med Erik. Och gäddan tog Erik
på sin rygg, och det slog likasom en stor väg öfver
honom.

Så låg hän äter på bron, och ämbaret hade stjälpt
omkull, medan hän var borta.

Nyfiket tittade hän dit bort, där vågorna plaskade
mot nägra flata stenar. Åh, så glad hän blef; där
glittrade och glimmade af små glada fiskar och hän
såg prinsessans strålande skumslöja glänsa i solskenet.

Men aldrig mera nändes Erik meta, hän var rädd
att göra illa åt den lilla fiskprinsessan.

Maria Nyström.
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Engelbrekts befrielsekrig.

öd och pina!" Vid detta kraftuttryck tätt invid
löfsalen hoppade tant Agathe högt upp från
bänken hon hade i lugn och stillhet njutit
sin eftermiddagshvila därinne i björkarnas skugga

virkningen fällde hon i förskräckelsen i sanden. «Alit
har hän tagit ifrån oss, den skurken, allt har hän sålt
barskrapat oss spänt männen för plogen och kvinnorna
för hölassen det kunna vi inte tåla. Ni har kallat mig

jag kommer!" Och som en stormvind rusade en gosse
in i löfsalen.

„ Dalamän!” ropade hän, i det hän röd och varm störtade
fram och därvid hart när hade skuffat omkull tant Agathe,
som med en missnöjd min kring de tunna läpparna höll
på att omsorgsfullt veckla ihop sin virkning, tydligen i afsikt
att begifva sig bort från ett sä farligt granskap.

«Men Arne" sade hon med sin genomträngande röst
medan hon betraktade honom strängt med sinä kisande
ögon och putsade bort nägra sandkorn frän sin kjol, »hvad
har du för dig? Du vrålar och skriker ju så att du rakt
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skrämmer lifvet ur folk. Du mäste lära dig att vara mera
hyfsad i ditt uppträdande och inte bära dig ät som en vilde”.
Förtörnad lämnade hon löfsalen, utan att höra pä Arnes
förklaring att hän inte visste att hon satt därinne och att hän
hara lekte.

Slum och snopen stod den unga hjälten där nu
med nedböjdt hufvud i kretsen af dalamännen, löfsalens
björkar. Hän satte sig ned pä bänken och funderade
det ryckte i ögonlocken och mungiporna drogos nedåt
hans roliga Engelbrektslek hade tant Agathe förstört.
Men plötsligt klarnade Arnes uppsyn, hän kom att tänka
pä huru härligt det skulle vara att leka Engelbrekt pä den
Stora mon, där de igår plockade lingon utom att tant
Agathe nu fans här, var området här pä udden kring villan
egentligen för litet Engelbrekt mäste ju resa ända tili
Köpenhamn för att tala med kung Erik, och så mäste hän
ju med sin här bortdrifva de grymma utländska fogdarna
från hela Sveriges rike. Inte gick det riktigt bra för sig att
här i hemknutarna leka Engelbrekts frihetskrig.

Arne sprang raka vägen tili mamma pä verandan och
hviskade nägot i hennes öra tant Agathe som satt bredvid
med sin eviga virkning skulle inte få höra det. Mamma
nickade vänligt tili svar och gick strax därpå tili skafferiet
för att göra i ordning smörgåsarna, som hän begärt.

Så hade Arne då mammas lof att fä fara öfver viken
tili andra stranden hän stack ett svärd i bältet; slid-
knifven hade hän redan med; den bar hän förstås alltid pä
sig, såvida den icke var borttappad; och sedän fort ned tili
båten. Arne var en duktig roddare, hän hade ju öfvat sig
i denna idrott hvarje dag under hela sommaren. Kommen
tili andra stranden skyndade hän att fästa båten vid en ai,
slängde mössan ned pä toften Engelbrekt hade hän alltid
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sett afbildad utan hufvudbonad och klef hurtigt på för
att söka »Dalarna”. Därunder sjöng hän:

»Jag vet ett land långt upp i högan nord,
ej varmt och rikt som söderns sköna länder,
men hjärtan klappa där för fosterjord,
och mandom bor på Siljans gröna stränder,
och skogar susa där i dyster prakt,
och elfvar brusa där från trakt tili trakt.
Ett härligt land, I gode dalamän,
och hvem det sett, hän längtar dit igen".

Träsket med vackraste grönska omkring djupt inne i
skogen är Siljan. Ett härligt land! Och detta land och
detta folk försmäktar nu under den grymme Jösse Erikssons
ok. Hvarje dag begår hän nya nedrigheter, och klaga bön-
derna, så skär hän öronen af dem och upphänger dem i rök,
tills de kväfvas. Afskyvärdt! »Jag vill blifva ei anförare

;

I gode dalamän, och allt hvad jag kan, vill jag göra för att
befria detta landet från den skurken” så talade Arne tili
furorna på mon. »Nu lofvar jag er att resa tili kung Erik
och berätta för honom huru Jösse Eriksson far fram här
hos oss. Jag hör ert bifall, och jag är färdig att resa
genast” hän nickade ät de stätliga dalkarlarna, och så bar
det af tili danska rikets hufvudstad. Resan gick öfver den
vida mon det var en lång färd; smörgåsvägkosten kom ut-
märkt väl tili pass. Se där syntes Köpenhamn! Hän klef på
och var så framme vid kungens slott. Präktiga röda flag-
gor svajade där utanför det var små rönnar med bär
och rodnande blad. Hurtigt gick Engelbrekt rakt fram tili
majestätet ett ensamt träd öfver slottssalens golf,
som var täckt med en matta af grå islandslaf gemaket
skimrade af guld gulnade löf i björkarna det var
gyllenläderstapeter, tänkte Arne. Hän bugade sig djupt
och så begynte hän sin berättelse om Jösse Erikssons för-
tryck i Dalarna och böndernas svåra nöd. Kungen hörde
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noga på, men skakade på de långa lockarna och ville alls
inte tro hvad Engelbrekt sade, utan ämnade bortvisa ho-
nom såsom hän gjort med alla andra, hvilka kömmit tili
honom och klagat. Men då erbjöd sig Engelbrekt att sitta
kvar i fängelse, tills kungen fått utröna saken; hade hän
farit fram med osanning skulle kungen få hänga honom.
»Du för ett djärft språk” sade kungen, »riksens råd må
undersöka eder sak.” Engelbrekt bugade sig tili afsked och
for så hem tili sitt land igen.

När hän nasta gång kom tili kungen, hade hän med sig
ett stort bref från rådet med bekräftelse på att allt hvad hän
taiat var sant och att fogden begått ännu flere grymheter.
Men Jösse och hans vänner hade under tiden låtit kungen
förstä, att allt var en följd af böndernas trots och deras
hat mot fogden. När därför Engelbrekt nu andra gången
stod inför kungen blef denna vred och sade: «Du klagar
alltid; gå bort och kom aldrig mer för minä ögon!” En-
gelbrekt vände sig om och sade därunder halfhögt: »Ännu
en gång lär jag väl komma igen!”

När Engelbrekt nu ätervände tili sinä dalkarlar och
omtalade för dem hvad konungen sagt, blef harmen och
vreden allmän, och de beslöto att hellre våga allt än vidare
lida fogdens förtryck. De väpnade sig och gingo man ur
huse och Engelbrekt anförde dem. Deras tåg blef ett seger-
tåg de fördrefvo ej blott Jösse Eriksson, utan också de
andra främmande fogdarna ur landet. Öfverallt reste sig
bönderna och följde Engelbrekt; hatet mot kungens fogdar
var allestädes lika. Det ena slottet efter det andra mäste
gifva sig åt Engelbrekt.

Så helt inne i sin lek hade Arne värit att hän inte märkt
att solen redan höll på att gå ned. Hän var just i beråd
att med sin här belägra ett slott i Östergötland, dä det med
ens gick upp för honom att mamma sagt att hän finge
dröja borta »en stund”, och nu var det redan sena kvällen.
Hän måste begifva sig hemät nästa gång kanske i
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morgon ville hän fortsätta Engelbrektsleken. Med de
1,000 utvalda bönderna skall hän dä rida tili Vadstena och
öfverraska rädsherrarna och biskoparna och få dem att göra
getnensam sak med bönderna och sä skola de uppsäga
den danska konungen, som icke hållit de eder hän svurit
dem, tro och lydnad.

Men åt hvilket häll skulle hän nu gå? Allting säg så
hemskt och besynnerligt ut, Arne kände alls icke igen sig.
Hu, hur mörkt det blef och kalit och fuktigt, hän hal-
kade och föll, men reste sig igen. Med gråten i haisen
och darrande i alla leder trefvade lian sig framåt i kol-
mörkret -

Märkvärdigt stilla hade det värit denna eftermiddag pä
villan Arne var borta, det märktes då tydligt. Pappa
hade kömmit ned från sitt rum och satt nu på verandan
och läste högt för mamma och tant Agathe. Ellen satt där
utanför och lekte snällt med lilla bror i sanden. «Hvar
är Arne?” frägade pappa, medan hän gjorde ett uppehäll i
läsningen. «Hän for öfver tili andra stranden, men hur
hän dröjer länge borta”, svarade mamma och föreföll en
sm ula orolig.

«Kvällsvarden är serverad", anmälde Hilda i detsamma.
När mamma hällt teet i kopparna, bad hon tant Agathe
ursäkta, men hon måste gå och se efter om Arnes bät ännu
låg vid stranden midt emot kanske hän redan nu var
på väg hemät. Om en stund störtade hon in alldeles blek:
«bäten drifver, och den är tom”, kunde hon med möda
framhviska. Det blef en uppståndelse, pappa störtade upp,

tant Agathe jämrade sig, Ellen grät.
«Ar —e, Ar—ne!” »Ar-ne! Ar—ne!" ropade pappa

med sin starka stämma så att det ekade vida omkring.
Mamma och hän foro ut med en annan båt, och så åter-
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vände hon med lillbäten där läg Arnes mössa pä toften,
men hvar var hän väl själf, hennes älskade gosse? -

Det hade emellertid blifvit alldeles mörkt. Äfven mamma
hade farit öfver tili andra stranden och jämte henne ett par
grannar, som anmodats att hjälpa tili vid sökandet. Fack-
lorna som de alla buro i händerna lyste klart i mörkret.

»Ar-ne, Ar- ne", ropade mamma så högt hon förmådde.
Då Ijöd en röst glad af hopp och på samma gång

skälfvande af utstånden ångest: «Mamma! mamma!”
«Arne, min gosse!”
Mamma skyndade inåt land, därifrån rösten kömmit

och snart slöt hon Arne under glädjetårar i sinä armar.
Så bar pappa honom tili båten och rodde sedän med kraf-
tiga tag öfver viken. Villan strålade ljus i den mörka
natten. På stranden stodo Ellen, tant Agathe och Hilda.
Ellen kastade sig om Arnes hals och ropade; «Åh Arne,
så glad jag är, jag var så rädd att nägonting händt dig!”

«Ja, du har ställt tili en faslig oro, gosse”, sade
tant Agathe.

Arne steg in i det ljusa hvardagsrummet. En brasa
brann i kaminen; bordet var dukadt, och där lyste röda
valimon Aldrig hade Arne tyckt att rummet var så tref-
ligt. När hän ätit sig mätt, fick den stora tioåringen sitta
i mammas knä invid brasan och heratta om äfventyret

tant Agathe med virkningen hade redan dragit sig undan
tili sitt rum. Dä berättelsen var slut, bad hän mamma
om förlåtelse.

«Men Arne, hvad gjorde du hela långa eftermiddagen
i skogen?” frågade pappa, som just kom in, efter det hän
följt grannarna ett stycke på väg.

«Jag lekte Engelbrekts befrielsekrig, pappa, och aldrig har
tiden gått sä fort som under den leken”.

Fanny Hult



14

Små finnar på äfventyr

fn myllrande människomassa fyllde det Stora
marknadstorget i Åstad. Qubbar med pip-
snuggan i mungipan, vägde med valkiga näf-
var upp blanka laxar, abborrar och sikar.

Qummor med vida, granna och rynkade kjortlar gingo
omkring med tygpackor under armen och försökte le
sitt bästa helgdagslöje för att locka tili sig köparenas
uppmärksamhet. 1 smyg kände de på stadsfruarnas och
fröknarnas klädningar och smekte de lena tygerna mel-
lan sinä skrofliga fingerspetsar.

Stadens månglerskor pöste, mer än vanligt viktiga,
bakom sinä öfverfyllda bord och gjorde ofta hänande
miner åt landskusinerna, som stredo med dem för en
dag om innehållet i stadsbornas börsar.

Pannkaksmadamerna sutto, strälande af förnöjelse,
bakom staplar af gulbruna, frestande kakop ty för hvarje
timme, som gick, blefvo staplarna lägre, och skålarna
måste ofta fyllas med bärmos.

Jäntor och ungersvenner hade kömmit tili staden i
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hälgdagsdräkter och deras granna jackor, glänsande
pärlor och pappersrosor sägos mest vid guldsmeds-
stånden, där guldringar hängde på långa hand och
örhängen och bröstnålar lågo förnärnt på sammets-
dynor.

Positivspelare vandrade omkring, spelade gnäl-
lande låtar och sälde lyckolappar, och skojare af alla
slag, som tagit sig eller fått en fridag för markna-
dens skull, trängde sig in, där människomassorna voro
tätast.

Skolorna hade lof,
och för mänga gossar
hade marknadsdagen
i flere mänader häg-
rat som en lyckodag,
ty då hade man all-
tid, mer än någon-
sin annars, tillfälle att
roa sig.

Otto Bostörn och
hans kusin Kalle, som
bodde inackorderad i
Ottos hem, voro två
af de vildaste pqjkarna
i skolan, och de upp-
täg de planlagt tili
värmarknaden, förbe-
redde de under en längre tid.

Mammas stoppnåls- och knappnålsförråder min-
skades och pappas segelgarnsnystan smalt före mark-
naden ihop tili det minsta möjliga. Tvålbitarna i kom-
moden buro tydliga spår af att de stympats med knif,
och saxarna i sykorgen profvades flitigt, om de voro
nog hvassa.

Men pojkarnas rock-, väst- och byxfickor pöste sä
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att det nästan var omöjligt att få öfverrocken knäppt
då mamma en ruskig dag ville att gossarna skulle
kläda sig varmare, än vanligt. Med ängslig omsorg
vaktade de sinä kläder för Lenas borste, och de för-
säkrade tili hennes obeskrifliga förvåning att de beslutit
blifva så snälla gossar, att de aldrig mera skulle fläcka
sinä kläder eller krypa på dammiga ställen.

Lena drog en suck af lättnad och hoppades på en
timmes förlängning af morgonsömnen, ty
det värit svårt att halla gossarnas kläder rena.

Den soliga marknadsdagen hälsades med jubel af
Otto och Kalle och rektorns förmaningar vid middags-
bönen föregående dag hade de glömt under de irrfärder
de under natten gjort med Nukku Matti.

I ett hörn af torget bildade folkmassorna en tät
häck omkring karusellen. Dess gnisslande, bullrande
musik, med trumslag och trumpetstötar, dess fladdrande
silfverbroderier och snören, dess sammetssoffor samt
dess trähästar och lejon, utgjorde marknadens mest
lockande nöje.



Otto och Kalle trängde sig in i den lefvande muren;
inklämda mellan två feta madamer sydde de med
stoppnål och segelgarn ihop deras kjortlar i hvarandra
och vid en bondes kavajskört. Det skedde hastigt och
vant, som om bytingarna gått i skräddarelära. Omärk-
ligt försvunno näl och tråd i fickorna och upptägs-
makarena gledo, viga som ödlor, genom människomas-
san och upp pä karusellen som just sattes i rörelse.

Otto tog plats i en sammetssoffa, lutade sitt hufvud
mot karmen och vräkte sig, som en rik godsägare i sin
vagn. Kalle satte sig, som en bussig kari, på lejonets
rygg och slog ena armen om dess hals. Med den
andra handen stack hän synålar in i sadeln och drog
sig närmare lejonets hufvud, ju flere nålar hän fick
instuckna.

Samma värf utförde Otto i soffans sits, men plötsligt
fästes bådas uppmärksamhet vid ett ohyggligt oväsen,
som t. o. m. öfverröstade musiken.

De hopsydda käringarna refvo och sieto och skreko
för att siippa loss från hvarandra och tillsammans mör-
bultade de bonden, hvars kavajskört var stadigt fast-
gjordt vid den bakre delen af gummornas helgdagsstass.

Som fräsande kattor gnällde de och skreko, och
gubben sparade icke på mustiga ord. Hän hade mycken
möda för att kunna skydda sitt ansikte mot deras
klösande fingrar. De kringstående skrattade, och ingen
vågade skynda tili hjälp, då gummorna voro sä upp-
retade. Anstiftarena snurrade gång pä gång i karusel-
len tätt förbi de gnällande gummorna, och ulan ånger
skrattade de vildsinta pojkars skadeglada skratt
åt offren för sitt elaka skämt.

Men knappt hade karusellen stannat, innan de åter-
igen försvunno i mängden, som skygga råttor i sinä
häl, utan att våga vänta på att få se ett par intet ondt
anande marknadsgubbar skrika högt af smärta och ropa
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ondt öfver dem, som stuckit nälarna i sadeln och
i soffan.

Belåtna med dessa stora framgångar, beslöto gos-
sarna, sedän de roat sig med allehanda mindre knep,
att från sinä fönster fortsätta att narra inarknadsfolket.

På vägen hemåt gingo de förbi pannkaksborden; i
ett huj flögo fyra näfvar oskalad hafre öfver de gul-
bruna kakorna och bärmosskålarna och t. o. m. in i
munnen på dem, som just »smorde kråset” med
läckerheterna.

Man kunde misstänkt nordanvinden, så hastigt flögo
kornen. En påpasslig poliskonstapel höll på att snafva
öfver Ottoj då hän ville kila undan, och pojken fick
tacka den villervalla pannkaksmadamen själf framkallade
genom sinä klagorop för att hän lyckades undkomma
ett rättvist straff.

Polisens hand hade redan strukit honom längs
nacken, och Otto kände det ännu, som om en orm skulle
krupit under skjortan på det stället, så kalla rysningar
gick det öfver honom.

Hemkomna gingo gossarna snällt på sitt rum, sedän
de först kastat en pappersstrut på trottoaren utanför.
I struten lågo färska tvålkarameller af gossarnas bästa
fabrikat, inlindade i väl glättade »Fennia” omslag.

Mycket folk gick förbi Boströmska fönstret, ty en
stor kryddhandlare bodde i närmaste gård. Gossarna
behöfde därför ej vänta länge, innan en jänta kom
gående och såg struten. Hon böjde sig ner och såg
sig sedän omkring. Alit var tyst endast två
osynliga pojkar fnissade ohörbart bakom fönstret. Flic-
kans min blef ljus och glad, ty sädan fin konfekt bjöds
på landet endast vid bröllop och barndop.

Struten gömde hon i sin korg, men en konfekt
mäste hon smaka. Inom ett ögonblick låg pappret i
fickan och konfeken i hennes mun.
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Pojkarna trodde sig få kramp af återhållet skratt,
men de gingo dock miste om det största nöjet, nämligen
att få se hennes miner, då hon vek in i närmaste port-
gång för att befria sig ifrån herrskapskaramellen och
struten.

Sedän kom en marknadsgubbe ut från butiken och
gick småsjungande, med ostadiga steg förbi gossarnas
fönster, som nu stod öppet. lian fick ett ruttet ägg
kastadt i ansiktet, sä att äggulan spridde sig som pomada
öfver skägget, kinderna och näsan. Oossarna skrattade,
så att knäna sviktade, och det gluckade krampaktigt i
strupen.

Otto kastade ännu ett af de ägg, som gossarna i
tre veckor hållit i den varmaste garderoben.

Det sprack sönder emot gubbens axel.
„Aj, detförstör hans nya vadmalsrock", hviskade Kalle.
»Kantänka, hän är ju bara en marknadsgubbe",

svarade Otto.
Men gubben blef nykter, säg sig omkring och

ropade på polis.
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Pojkarna stängde ögonblickligen sitt fönster; hastigt
lågo de båda på mage på soffan och lätsade läsa
indianböcker, för att rädda sig undan en möjlig upptäckt.

Denna gång misstänkte ingen dem, och inemot mid-
dagen drogo de ånyo ut på äfventyr tili marknadstorget.

Otto hade hela dagen tummat om en knippe hund-
bomber, som hän burit i fickan, utan att hän kunnat
finna någon användning för dem.

När de kommo tili torget, hörde de ett trefligt
grymtande, och af längtan att få se en landtlig gris-
kulting, närmade de sig den öfverbundna korg, däri-
frän Ijudet hördes.

Lyckan gynnade dem; en fru ville se grisarna, och
Jakanet lösgjordes. Otto satte bomberna bakom ryggen,
och Kalle tände försiktigt ledtråden med en vaxsticka.

Oossarna smögo
sakta fram; de
mätte med ögo-
nen afständet tili
närmaste hölass,
bakom hvilket
de kunde göm-
ma sig.

Som strätröf-
vare rusade de
sedän vidare.

Kalle knuffade
i förbifarten tili
armbägen på en
gubbe, som drack
kaffe, så att den
heta drycken spil-
des ut öfver hans
händer och by-
xor. Otto kastade
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bomberna i korgen bland griskultingarna och båda
pojkarna voro, redan innan explosionen inträffade, i
skydd bakom hölasset. Därifrån kunde de se huru det
slog rök och blänkte klara blixtar ur griskorgen, kunde
höra de små fyrfotingarnas skrik och gummornas
jämmerrop.

Dä poliserna kommo, kände Otto det igen, som
om den kalla ormen skulle slingrat sig kring hans
nacke; följd af Kalle, försvann hän in på en sidogata.

«Nu handlade vi gtymt”, sade Kalle.
»Kantänka, det var ju bara en marknadsgummas

grisar”, invände Otto lugnt.
»Ey, jag tyckte vi gjorde som anarkisterna i Peters-

burg”, vågade Kalle ännu anmärka.
Men Otto hörde honom ej mera. En pojke, med

en packe röda papper under armen, kom emot dem.
Otto ryckte tili sig ett af dem, och intresserade läste

gossarna det, som stod tryckt på lapparna.
»Allmänheten inbjudes vänligen tili en aftonunder-

hållning i rådhussalen” o. s. v. läste de.
wHör du Kalle, en aftonunderhällning”, hviskade

Otto förtjust. »Dit gå vi med bland allmänheten”.
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»Men minä fickor äro toma”, svarade Kalle.
»Nog hitta vi alltid på nägot, som blir roligt”, in-

vände Otto förtröstansfullt och hoppade fram, som om
hän värit en spanjor, som dansade »fandango”.

Bland de mänga hundra marknadsbesökare och
stadsbor, som gingo in i rådhuset på kvällen, trängde
sig också Otto och Kalle.

De ville ej försumma det sista tillfället att retas med
det roliga, underbara något, som kallades marknads-
gubbar och marknadsgummor och som de skulle få
återse först om ett år.

Men dä de kömmit in i salen, blefvo gossarna
ängsliga; det kom öfver dem en kansia af att de voro
mycket små och obetydliga och icke alls de hjältar de
gått och gällt för hela dagen. Det stora, gula lejonet
såg allvarligt på dem från den röda flaggan på salens
vägg.

En gubbe vände sig emot sin granne och sade:
»Det käns riktigt underbart, att igen se det finska

lejonet äradt och upphöjdt!”
Förvånade vände sig de båda gossarna om och

sågo på gubben.
»Hörde du Otto, hvad hän sade?” hviskade Kalle.
»Ja, men huru vet hän något om den flaggan?”
Båda de små äfventyrarena kände väl det lejonet

och de hade hört dess historia och betydelse både
hemma och i skolan, men att något så löjligt, som en
marknadsgubbe, skulle känna det det förvånade dem.

De många, vackert upphängda flaggorna, de finska
folkvisorna och marscherna, som musiken spelade, samt
tystnaden bland åskådarena, stämde gossarna så under-
bart, att de helt och hället glömde hvarför de kömmit.

»Ser du, farbror Robert klifver upp i talarestolen”,
hviskade Otto.

Kalle kände sig liten och obetydlig, som en fluga.
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Gossarna undrade öfver att en så fin herre och mäktig
man, som farbror Robert professor Alm fanns
där bland marknadsgubbarna.

Nu stod hän redan högre än allt folket och såg sig
omkring. Otto och Kalle tyckte att hän såg endast på
dem; tårarna kittlade och brände bakom ögonlocken.

Men farbror Robert såg ej på de små, okynniga
och oförståndiga gossarna. Hän såg på marknadsgub-
barna, som kömmit tili staden med sinä gummor och
döttrar och söner.

Väldig och stark Ijöd hans stämma genom salen
då hän sade;

»Vi hälsa Eder hjärtligt välkomna tili vår stad, Ni
män och kvinnor och ungdomar af det finska folk, som
bygger och bor i vårt gemensamma fosterland, vid
dess holmar och skär ute i hafsbandet eller i de djupa,
tysta skogarne, vid de bördiga fälten och ängarna.
Det är ni, som bildar landets kärna, det är ni, som
brukar vår jord, edert arbete, som gör våra åkrar bör-
diga, vära ängar vackra och grönskande, Vi äro stolta
öfver eder, vi vilja lära känna eder, och därför hafva
vi inbjudit eder tili denna fest. Tillsammans hafva vi
lidit under främmande förtryck, tillsammans skola vi
mi glädjas, tillsammans arbeta så, att enhvar af oss
måtte kunna bära den stoltaste äretitel oss kan gifvas,
nämligen titeln af duktiga, ärliga finnar”.

Ottos och Kalles stolta själfmedvetande krympte
ihop allt mer.

Erän skolan kände de allt om sitt land och sitt
folk, från både hem och skola visste de om dess öden,
men att marknadsgubbarna och gummorna voro nägot
sådant, som en del af det finska folket, det hade de
aldrig tänkt på.

För dessa pojkar, som räknat sig tili allmänheten
och smugit sig tili festen för att fortsätta sinä illdåd,
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blefvo marknadsgubbarna, ju längre farbror Robert
talade, tili någonting underbart stort och vackert, inför
hvilket två smä skolpojkar betydde ingenting. Hittills
hade de i gossarnas fantasi utgjort endast lustiga figurer,
afsedda tili skottaflor för upptågslystna pojkars mer
eller mindre elaka skämt.

Nu blefvo de finnar lika som de själfva. Känslan
af att vara finnar var starkt utvecklad hos de små by-
tingarna, och att få släss och dö för sitt land hade värit
deras drömmars mål. Nu förstodo de att man kan
lefva och arbeta för sitt land, och ångern öfver alla
dagens odygder grep dem.

Då talet var slut och hurraropen för de inbjudna
marknadsgubbarna och gummorna höjdes, ropade Otto
och Kalle med, så mycket de förmådde. Det var ändå
ett godt sätt för dem att få gifva luft åt de känslor,
som uppstått inom dem.

Sedän smögo de sig obemärkta ut. De kände, att
de voro öfverflödiga och gingo hem. I portgängen
tömde Otto ut de saker, som ännu lågo oanvända i
hans fickor: ett par ruttna ägg, några spikar och band-
stumpar, m. m.

En stund stodo dagens båda hjältar och sågo ned
pä det, som pä någonting graflagdt. Sedän stucko de
händerna i fickorna, och huttrande i aftonkylan, vände
de sig bort och sprungo raskt som ett ungt vagns-
par upp för trappan.

På natten drömde Otto att det stora gula lejonet
stod rytande vid deras port; det slukade de ruttna
äggen, spikarna och bandstumparna och lade sig sedän
tili ro, slickande sig om munnen.

S. H.
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Prinsessan i tornet.

et var en gäng ett land; det hade en kung, alltså
var det ett kungarike, och kungen hade en enda

«Kungen är bra”, sade folket, «hän är god.
Men prinsessan är bättre, hon har vilja, hon har karaktär”.

Hade hon blifvif född tili ett vanligt människobarn,
hade hon helt enkelt hetat elak, envis och bortskämd, och
man hade gjort sitt bästa att ta den oseden ur henne, men
det var mer än kungen förmådde, prinsessan blef allt
svårare. Något måste man ju säga därom, och dä man
hellre säger godt än ondt om en prinsessa, kallades det tili
karaktär och sades vara förmer än skönhet, visdom och
dygd.

På kungens gård stod ett tora, ett stort, högt gråstens-
torn med famntjocka murar, gallerverk för fönstren och
tredubbel järndörr, hvilken endast kunde öppnas och läsas
från inre sidan.

Prinsessan hade fått i sitt sinne, att dä hon en gång
tänkte gifta sig och det tänkte hon visst —, kunde det
ej gå tili efter det gamla vanliga bruket att taga emot sinä
friare, säga nej och så ja och tili sist fira bröllop. Dä
tilltalades hon mera af det ännu äldre sättet att bli bort-
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röfvad af en drake eller ett troll och befriad af en prins,
men det förekom så säilän på den tiden, man mäste rakt
gå och bjuda ut sig i skogarna, och för öfrigt var det
endast befriandet, som lekte prinsessan i hägen, med själfva
fängenskapen var det nog si och så. Det är likväl osäkert,
huru hon betett sig, om ej det stora tornet funnits. En
dag hade hon klättrat upp tili dess högsta våning för att
beundra utsikten med sinä hofdamer; man såg öfver hela
gården och en bit af riket tili, och då hade hon det. Det
där präktiga, starka tornet med dess massiva dörrar bespa-
rade henne allt vidare hufvudbry under den tid som äter-
stod, tills hon blef giftasvuxen, och snart nog blef hon
det, dock icke så fort, som hon önskade; hon var så otålig.

»Tror du", sade hon tili kungen »att tornet håller?”
»Var lugn’’, svarade denne, hän trodde, att hon syftade

på krig. »Tili och med dörrarna stå emot kanonskott".
„Nå, då så Ja, nu får du lysa, att jag sitter

instängd i tornet, och att hvem som helst får befria mig.
Med egna näfvar! Vi skall säga inom fem minuterI'.

»Men ", invände konungen.
»Ja, något för nägot, förstås. Det är ej för mycket, om

du lofvar ditt rike i arf och din dotter på köpet”.
»Men", fortsatte kungen, »hvem som helst!”
»Det lyckas ju ingen att utföra", sade prinsessan. »Men

jag får se, hvad för slags folk det finns i världen, hvad de
duga tili. Och när jag får nog, läser jag upp och tar hvem
jag vill ha”. Hvarpå hon gick in i tornet, och kungen lyste.

»Vår prinsessa har icke endast karaktär”, sade hoffolket,
»hon är orginell”. Det upprepades öfver hela landet, både
af dem som förstodo det och af dem som icke förstodo
det, men man märkte inte skillnaden, ty alla voro precist
lika nyfikna. Männen ställde sig i följd när det var
tillåtet för hvem som helst att försöka, tyckte sig ingen
vara för dålig kvinnor och barn sägo på. Prinsessan
satt med hofdamerna vid fönstret bak en gardin och gjorde
narr af sinä befriare, hon fann något felaktigt och löjligt
hos hvarenda en. De skrapade på tornet, så att murbruket
föll; de dunkade på dörren burn burn alla gamla
tanter, som ej orkat gå med de andra, utan stannat hemma,
tappade kaffekoppen i skrämseln, ty de trodde, att det var
slut med freden. Kungen stoppade fårull i sinä öron för
att härda ut, och det gjorde hän också, tili dess att det



27

ändtligen kom en prins, hvilken fick gå med oförrättadt
ärende likt de andra. Prinsessan lade sig honom tili min-
nes, men kungen tyckte, att hon borde ta honom med det-
samma, ty en bättre kunde hon ej fä, och därför klappade
hän en tidig morgonstund pä järndörren, men hän fick
bulta, innan nägon hörde, de sofvo ännu.

»Skall det nu börja redan?” gnällde prinsessan halft i
sömnen.

»Det är blott jag”, sade kungen, »det fägnar mig, om
du har tröttnat”.

»Därpå får du allt vänta”, ropade hon alldeles klarva-
ken »nu först börjar det bli trefligt, när det kommer
främmandfolk”.

»Jag är sä led ät spränget och slamret", försökte kungen.
»Har du en gång loivat, må du stä vid ditt ord”, sade

prinsessan.
Tvä dagar senare var kungen lomhörd. »Kunde hän

ej resa någonstans”; sade prinsessan tili lifmedikusen, som
kömmit upp för att tala förnuft med henne. »Jag ville så
ogärna sluta ännu”.

Kungen reste, men om nägra dagar var hän åter. »Vet
du hvad man pästär”, sade lian. »Att det är jag, som murat
in dig i tornet”.

»Så roligt”, sade prinsessan, »att du fått åter din hörsel
sä snart. Säg du dem bara att jag har nyckeln!”

Men det gjorde kungen icke; hän ville, att man skulle
tro att hän var herre i sitt hus. I grunden hade prin-
sessan ingenting emot att komma ut; hon väntade endast
på den andra prinsen, men hän dröjde. Den långa raden
rörde sig så långsamt framåt; för hvar och en som släpptes
in på slottet, syntes en ny i vägkanten; längre kunde
prinsessan ej se, och hvarje gång hoppades hon att det
ändtligen var den efterlängtade prinsen. När det var Val-
lare Askepilten, som kom med sin hjord, stängdes porten,
prinsessan fick vänta, och de, som ej hade lust att komma
dagen därpå, kunde låta bli. Hän slapp ej med, Askepilten,
hän hade ingen ställföreträdare, ty hän hade ingen annan
ersättning att ge än bjudning tili bröllopet, om hän skulle
lyckas, och det fann man vara för osäkert. Därför beslöt
Askepilten anse det hela dumt; hän var ju ocksä den, som
på sätt och vis hämtade bud om att det skulle stängas, det
enda förnuftiga, som gjordes i slottet på hela dagen,
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påstod hän, och för att ytterligare tillkännagifva sin ankomst,
ropade hän: «Hej hopp, ur vägen med er, här kommer
jag!” Skällorna pinglade och vallhunden skällde därtill, men
det var ingen mer än prinsessan, som märkte det, kavalje-
rerna hade sinä tankar upptagna pä annat hali, och så
kallade prinsessan på kungen, ty det retade henne, att hän
ropade sä, det var ju ändå hennes friare.

Nej, hvad kungen blef glad, då hän hörde budet. Toff-
loma hade hän tappat i trapporna, och peruken satt på
sned, när hän var framme. Hän trodde, att prinsessan ville
ut, men fick icke fram ett ord, så hade hän sprungit, och
så slapp prinsessan fram med sitt ärende. Qossen skulle
lära sig att tiga. Dä teg också kungen med hvad hän äm-
nat säga; det var svårare att komma ned igen än upp, toff-
lorna lät hän ligga, där de lågo, peruken fick bli på sned,
hän pustade och suckade tyngre än förr, och stora tärar
tillrade ned för hans feta kinder, ty nu måste hän medge
det för första gängen i sitt sinne att prinsessan verkligen
var elak ändå. Hän ville så gärna, att hans undersåtar
skulle vara i fred, och hade själf ingenting emot att Aske-
pilten ropade. Denna lät sig icke bekomma utan teg, och
det var som om hän aldrig gjort annat, men prinsessan
tyckte, att skällorna hördes skarpare än förr, och att hun-
dens skall lät näsvist, hon hade närä på glömt att passa på
prinsen för Askepiltens skull, och nu var det icke alls som
hon väntat. Hunden nafsade ännu tili hennes friare i benen.
Detta var dock lustigt, det måste prinsessan medge, och det
var längesedan det skett något lustigt på kungens gård, ty
det blef tröttsamt att sitta hela dagen och ge akt på, hvem
som var hjulbent, och hvem som hade sned näsa eller
skelade. Ja, med mången var det ej något märkvärdigt
alls, fastän hofdamerna försökte finna att de voro för magra
eller för långa, eller tvärtom. Men om de blefvo retade
som nu, när de sparkade och svuro, skulle det löjliga träda
fram. Var hunden engång hennes, gjorde det detsamma, om
den högg efter människor; hon hade verkligen ingenting
emot, att det kom några skräddargesäller och skomakarpojkar
färre; tvärtom, om hon dessutom kunde få något roligt i ersätt-
ning för det och tillfoga vallarpoiken den största sorg, ty
honom hatade hon hjärtligt, och således måste hon ha hun-
den med godo eller ondo.

Det gick lättare än kungen väntat, det var äter hän, som
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bar fram budet. Hän gjorde det med tungt sinne; det var
första gängen hän skulle beröfva någon nägot. Gossen
sade att för pengar stod den ej att få, den var ovärderlig;
ville prinsessan nödvändigtvis ha den, var det väl därför
att hon behöfde den. Den hade nog ingenting emot att
lämna honom, den tyckte ej, om kor, men vallade gärna
får, och hellst tycktes den valla prinsessans friare. Den
följde också villigt kungen, när hän lockade med en pep-
parnöt, som hän funnit i sin västficka, men prinsessan ville
ej veta af den, när hon hörde svaret. Det tilltänkta nöjet
var förstördt för henne, ty hon var rädd för att det äfven

kunde bereda Askepilten nöje, och så tog kungen vara på
hunden för resten af dagen. Den fick det riktigt bra, en
silkeskudde att sofva på och pepparnötter sä mycket den
orkade äta, ty kungen hade ondt samvete och väntade med
otålighet på kvällen för att få återställa den tili gossen.
«Se så”, sade hän, när portvakten gick med sin nyckel öf-
ver gården, «kom sesse lilla, annars bli vi innestängda".
Men hunden sade nej, den brydde sig hvarken om kor
eller får eller frihet. Kungen lockade och hvisslade, men
den rörde sig ej; den stretade emot och morrade, när hän
försökte leda den. Den hade redan alla en bortskämd hof-
hunds later, och hvem kan veta huruvida den ej tili slut
hade bitit kungen, såframt ej i detsamma Askepilten hörts
komma på vägen. Det var en pipa, som hän blåste på,
och den hade hän väl från trollen, ty allt, hvad hän ville visa af
sorglöshet och oberoende, fick hän fram med fem sex toner;
flera fanns det icke i den. Och det märkvärdiga var, att
de som hörde det, kände sig så lätta och nöjda och fria
från alla behof af något bättre. Kavaljererna trädde sä glade-
ligt af, som om de stått där af tvång, prinsessan satte han-
den på låset, och kungen lopp öfver gården med hunden
i hälarna på sig. «Lille Askepilt”, sade hän, «vill du all-
tid spela för mig? Du får fullt upp och lön och hof-
spelmans titel".

Askepilten stoppade undan pipan, när hän hörde att den
var något värd, och tackade,' men med detsamma kände
kungen åter af sinä bekymmer, kavaljererna voro förargade
som förr öfver att de måste vänta, hunden sprang tillbaka
tili sin kudde, och prinsessan, som redan vridit om nyckeln
tili den tredje dörren, sade hut åt sig själf och stannade
i tornet.
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»Nu må hon sitta där huru länge hon behagar”, tänkie
kungen, när Askepilten ora morgonen gick tili sin nya
tjänst; hän satte sig på en sten, ty det var hän van vid,
och började. «Hän stämmer”, tänkte kungen; det lät icke
som förr, «fast det är vackert ändå”. Och så lutade hän
hufvudet i handen och lyssnade. Det var nog samma sex
toner, men de följde hvarandra så konstigt. Askepilten för-
sökte och passade, som om hän icke kunde få dem på sitt
rätta ställe igen. Kungen hade ingenting haft emot att höra
dem så det lät som en verklig låt om blott icke
bekymren värit; den var så sorglig. «Är det nägot på
sned med pipan?” sade hän tili slut. «Bara vi vänta,” sade
Askepilten, «blir det väl nog bättre”. Men det blef bara
sorgsnare. Och så gaf gossen tappt, tonerna flödade obe-
hindradt fram som af sig själfva de suckade och klagade,
men hvar och en förnam i dem just sin egen längtan, och
därför kunde kungen, inte säga emot, ehuru det åter lade
sig öfver honom så tungt som sten, att hans dotter skulle
vara så faslig, och att hän för hennes skull måste bedraga
så många hyggliga människor. Det var kavaljererna hän
mente, de höllo takt med musiken och kommo knappt ur
stället. Väktaren stod med sitt ur i handen och manade
ideligen: «Tiden lider, lämna plats åt den som följer”, men
de gingo ej ändå, ty aldrig hade de så haft prinsessan i
sinnet, och nu tili på köpet syntes hon i fönstret. Hon
hade öppnat det och tittade ut, så långt det gick för gall-
ret. Hon visste, att hän aldrig skulle komma, prinsen, men
hon väntade hellre än lät bli, och hofdamerna föreställde
sig det de mest tyckte om, en - vackra kläder, en annan -

god mat, den tredje tänkte på, huru hon en gång i tiden
haft det så, som nu prinsessan; det var alls icke oangenämt
fastän hopplöst.

Den enda, som ej var nöjd med sin tillvaro, var Aske-
pilten, hän tyckte, att hän skötte sin syssla illa. «Ack”, sade
hän och tog pipan ur munnen, «jag vet ej hvad det är
åt mig”.

«Spela bara, lilla gosse", sade kungen.
«Spela bara, lilla gosse”, upprepade kavaljererna.
»Spela bara”, koru det från tornet så ljuft och mildt,

att ej kungen kunde tro att det var hans dotter, och hof-
damerna svarade som ekon bakom.

«Hvar är min hund?" sade Askepilten.
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»Spela bara, kanske kommer den”, sade kungen.
Och Askepilten bläste, det blef allt bedröfligare, men

hunden stannade i sitt välständ, och kungen skyllde pä
prinsessan, det var ju hon som velat ha den. Det var
vemodigt, och det sade ocksä musiken; kungen hade aldrig
haft reda på att hän var så olycklig, det var skönt att veta
af det.

»Skall jag hämta din hund”, sade hän, men det var
bara för att visa sig deltagande, hän viste nog, att den ej
skulle komma.

«Ack nej”, sade gossen, »lät mig få gä min väg!"
»Gå", utbrast kungen förfärad, hän hade aldrig kun-

nat tänka, att gossen ville bort, men kavaljererna sade «nej
nej”, och från tornet ropade prinsessan, och nu kände
kungen rösten:

«Akta hän sig bara att förlöpa tjänsten!"
«Akta hän sig”, härmade alla utom kungen, hvilken

inbillade sig att hän hade velat låta Askepilten gå, om det
icke värit för prinsessans skull. Och när Askepilten åter
bläste, tyckte kungen det lät, som om de hvardera just pä
samma sätt lidit af prinsessans ondska. «Men i kväll blir
du fri", sade hän tili slut; hän kände sig riktigt modig, hän
hade ju närä på motsagt prinsessan.

»När jag ej får återvända tili min gamla syssla”, sade
Askepilten, och sä tog hän äter vid, där hän slutat, och ju
närmare man kom kvällen, desto vemodigare blef det. Port-
vakten skramlade med sin stora nyckelknippa, men ingen
gjorde min af att röra på sig, och korna syntes icke hel-
ler tili.

«Hvarför bad jag honom icke passa pä”, tänkte Aske-
pilten; hän menade den, som fätt hans plats.

Ändtligen hördes hjorden af; djuren rämade, och skäl-
lorna pinglade. Man kunde rakt tro, att de sökte öfverrösta
pipan, fast det var pä så längt häll, men det var alls icke
fallet; Askepilten blott lyssnade ett tag, och genast läto de sex
tonerna helt annorlunda, de stämde ihop med klockspelet.
Och melodin var den tappade, som gossen sökt efter hela
dagen, men i glädjen att ändtligen ha funnit den gaf hän
den längt friskare än förr och med en sådan fart, att prin-
sessan ej hann med att tänka efter ett ögonblick, utan i en
handvändning var nere på gården tids nog för att se huru
hennes friare tumlade mot porten. Kungen klappade i
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händerna af glädje, och tili och med hunden lämnade sinä
pepparnötter, men när Askepilten säg prinsessan hoppande
och dansande, sade hän: »stopp”, och sä var allting stopp.

«Ja nu är du ju ledig", sade kungen. «Tili i mor-
gon!”

«Du får allt lof att skaffa dig en annan spelman”, sade
Askepilten, «ty som kronprins passar det sig icke för mig".

«Nej, nej”, ropade prinsessan och väjde, men kungen
förstod ingenting.

«Är det kanske icke jag som fått ut henne?” sporde
Askepilten. «Inom mindre än fem minuter? Med egna
näfvar?” Därvid for hän med fingrarna öfver pipan.

«Jo, nu har du ställt för dig”, sade kungen tili prin-
sessan, ty hän var en gång vred. «Tag henne”, vände hän
sig därpå tili Askepilten, «och tag riket med. Jag skänker
dig hvardera”.

«Tack för riket”, sade Askepilten, «men på köpet har
jag aldrig tagit något”. Och det var ju enligt aftalet om
befriarelönen.

Därpå gick hän in och klädde på sig mantel och krona.
»Nej, bida litet!” ropade kungen efter friarena, hvilka

fingo brådt att komma därifrän, men ingen tycktes höra.
Prinsessan stod och grät af förargelse och skam.
«Nu tror jag verkligen, jag stänger in henne”, sade

kungen, och så gjorde hän det, tog bort nycklarna och
satte ett hänglås för dörren, ett enda litet hänglås.

Där satt prinsessan som förr och väntade, men ingen
kom, ingen brydde sig om henne allena, och såvida icke
kungen eller Askepilten släppt ut henne, sitter hon där
ännu i dag.
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